
บทที่ 7 

สรุปผลการทําวิจัย 
  
7.1 วิเคราะหปญหาของการวิจัย 

จากผลการทดลองจะเห็นไดวาความถูกตองในการแปลไดผลลัพธเปนที่นาพอใจ  แตระบบ

นี้ยังมีขอจํากัดในการแปลอยูหลายอยาง ไดแก คําศัพทภาษาไทยตองมีความหมายเดียวไมกํากวม 

พจนานุกรมยังมีขนาดเล็ก กฎในการแปลยังมีนอย และการเลือกใชคําชวยยังจัดอยูในรูปแบบของ

ประโยคพื้นฐานเทาน้ัน ทําใหมีประโยคจํานวนหน่ึงที่ยังแปลไดไมถูกตองหรือไมเปนธรรมชาติ  

เชน  ประโยคที่มีคํากริยาตอกันถึง  4 ตัว เชน “ฉันเดินไปน่ังทานขาวกับเพื่อน”  “ผมเคยพูด

ภาษาญ่ีปุนได” “คุณตองเคยไปที่น่ัน” “ฉนัเดินกนิขนม” เปนตน 

 
7.2 สรุปผลการทําวิจัย 

งานวิจัยน้ีไดทําการพัฒนาระบบการแปลภาษาดวยเคร่ืองแบบใชกฎสําหรับการแปลภาษา

ไทยเปนภาษาญ่ีปุน โดเมนที่กําหนดเปนโดเมนที่เกี่ยวกับการเรียนภาษาไทยและภาษาญ่ีปุน

เบื้องตน ผลการทดลองแสดงใหเห็นวา ถึงแมระบบที่พัฒนาขึ้นนี้ไมสามารถครอบคลุม โครงสราง

ประโยคทั้งหมดของภาษาไทยได  แตก็สามารถแปลประโยคภาษาไทยพื้นฐานที่จําเปนในบท

สนทนาไดอยูในเกณฑที่ดี ซึ่งสามารถนําไปใชหรือเปดใหบริการแกนักเรียน นักศึกษา หรือผูสนใจ

ภาษาญ่ีปุนผานระบบอินเทอรเน็ตได 

ระบบแปลภาษาดวยเคร่ืองแบบใชกฎไวยากรณในงานวิจัยนี้ยังสามารถปรับปรุงและเพิ่ม

ประสิทธิภาพในการแปลได 3 สวนหลกัๆ  คือ การสรางพจนานุกรมที่ครอบคลุมคําศัพทและวลี

ภาษาไทยในวงกวาง การปรับปรุงและเพิ่มกฎไวยากรณที่สําคัญ และการพัฒนาฟงกชันวิเคราะห

คุณสมบัติของคําและประโยคที่มีประสิทธิภาพ นอกจากนั้นถามองในดานการนําไปใชงานจริงและ

ประโยชนที่จะไดรับ ในอนาคตอาจจะกําหนดโดเมนเฉพาะทางใหชัดเจนและแยกการพัฒนาระบบ

ใหไปในแนวทางนั้นๆ เชน โดเมนดานการทองเที่ยว โดเมนการรักษาพยาบาล โดเมนการทํางานใน

บริษัทญ่ีปุน เปนตน 
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7.3 ขอเสนอแนะ 

การแปลภาษาดวยเคร่ืองโดยอาศัยกฎไวยากรณเพียงอยางเดียวไมสามารถแปลโดเมน

ทัว่ไปได อยางครอบคลุมและถูกตองทั้งหมด ดังนั้น เพื่อใหไดมาซึ่งระบบแปลภาษาไทยเปน

ภาษาญ่ีปุนที่มีประสิทธิภาพสูงเทียบเทาลามมืออาชีพ การพัฒนาระบบแปลภาษาดวยเคร่ืองแบบใช

กฎเพียงอยางเดียวอาจจะไมเพียงพอ ถึงแมการเพิ่มกฎใหครอบคลุมรูปแบบของประโยคอาจจะเปน

วิธีการแกปญหาหนึ่งก็ตาม แตการเพิ่มกฎทุกคร้ังเมื่อเจอปญหาจนทําใหมีจํานวนกฎมากเกินไป 

อาจจะทําใหเกิดการขัดแยงกันเองของการแปล ซึ่งจุดนี้เปนปญหาสําคัญในการพัฒนาระบบ

แปลภาษาดวยเคร่ืองแบบใชกฎ ดังนั้นในอนาคตอาจจะตองพัฒนารวมกับระบบแปลภาษาดวย

เคร่ืองแบบใชตัวอยาง หรือหลักการอ่ืนๆ ที่เหมาะสม 


